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Anahtar Sözcükler 

Günümüzde yabancı dil olarak Türkçe öğretimine ilgi artmış ve yabancı dil olarak Türkçe 

öğretimi talep edilen bir alan hâline gelmiştir. Bu gelişmelerle birlikte yabancı dil olarak Türkçe 

öğretimine dair araştırmalar önem kazanmıştır. Metin değiştirimi çalışmaları da yabancı dil 

olarak Türkçe öğretiminde ilgi duyulan bir konu alanı olmuştur. Öğreniciler ders kitaplarındaki 

metinlere ulaşabildiği gibi edebî açıdan zengin, Türkçeye ve Türk kültürüne dair ögeleri en iyi 

yansıtan metinlere de ulaşabilmelilerdir. Öğreniciler bu metinlerle Türk kültürünü daha iyi 

tanıyabilmekte ve estetik zevk alabilmektedir. Bu sebeplerle özgün metinler sadeleştirme, 

genişletme ve kolaylaştırma gibi işlemlerle öğrenicilerin dil seviyesine uygun hâle 

getirilmektedir. Bununla birlikte yabancı dil olarak Türkçe öğretimine yönelik okuma 

metinlerinin sayısının az olması gibi dil seviyelerine uygun olarak değiştirilmiş metinlerin de 

sayısı azdır. Yabancı dil olarak Türkçe öğrenenlerin okuma becerilerinin geliştirilmesi için daha 

çok sayıda öğrenicilerin dil seviyesine uygun okuma metinlerine ihtiyaç vardır. Bu bağlamda bu 

çalışmada Hüseyin Su’yun “Gülşefdeli Yemeni” hikâyesinin, metin değiştirimi işlemleri ile 

Türkçeyi yabancı dil olarak B1 seviyesinde öğrenen öğrenicilere uygun hâle getirilmesi 

amaçlanmıştır. Yapılan bu çalışma nitel araştırma yöntemlerinden doküman analiziyle 

gerçekleştirilmiştir. Değiştirilmiş metne yönelik alınan uzman görüşlerinin ardından metne son 

hâli verilmiş; değiştirilmiş metin B1 seviyesi ve üzerinde yabancı dil olarak Türkçe öğrenenlere 

bir okuma materyali olarak sunulmuştur. 
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Keywords 

In recent years, there has been a growing interest in teaching Turkish as a foreign language, 

leading to increased demand in this field. Consequently, scholarly research on the subject has 

gained significant momentum. Among the emerging areas of focus is the adaptation of literary 

texts for language learners. In the process of learning Turkish, it is crucial for learners to engage 

not only with textbook materials but also with authentic literary texts that are rich in linguistic 

features and effectively reflect Turkish language and culture. Such texts offer learners the 

opportunity to deepen their understanding of Turkish culture and derive aesthetic appreciation 

from the reading experience. To ensure comprehensibility and pedagogical appropriateness, 

original literary texts are often adapted through methods such as simplification, expansion, and 

facilitation, aligning them with learners’ language proficiency levels. However, there is a 

noticeable scarcity of both original and adapted reading materials tailored to specific proficiency 

Turkish language teaching 

Teaching Turkish as a 

foreign language 

Reading skill 

Text adaptation 

Text 

                                                           
1 Bu çalışma 2. yazarın danışmanlığında 1. yazar tarafından yazılan “Türkçeyi yabancı dil olarak öğrenenler için metin 

değiştirimi: ‘Gülşefdeli Yemeni’ hikâyesi örneği” adlı yüksek lisans tezinden üretilmiştir. 
2 İstanbul Gelişim Üniversitesi, İstanbul, Türkiye. esmanrdrgt@gmail.com  
3 Fatih Sultan Mehmet Vakıf Üniversitesi, İstanbul, Türkiye. gokcengocen@gmail.com  

Etik Kurulu İzni: Fatih Sultan Mehmet Vakıf Üniversitesi Bilimsel Araştırma ve Yayın Etiği Kurulu, 06/06/2024 tarih ve 

36/20 sayılı kararı. 

http://dx.doi.org/10.56987/bezgek.1675487
mailto:esmanrdrgt@gmail.com
mailto:gokcengocen@gmail.com
https://orcid.org/0009-0000-4971-8249
https://orcid.org/0000-0001-7552-8406


62  E. N. Durgut-Koyuncu ve G. Göçen 

B e z g e k Yabancılara Türkçe Öğretimi Dergisi, 4(2), 2025, 61-92, TÜRKİYE 

  

 
levels in Turkish as a foreign language. In this context, the present study aims to adapt Hüseyin 

Su’s short story Gülşefdeli Yemeni for B1-level learners of Turkish as a foreign language, 

employing established text adaptation strategies. The study follows a qualitative research design, 

specifically using document analysis. Following the incorporation of expert feedback, the 

adapted version of the text was finalized and presented as a supplementary reading material for 

learners at B1 level and above. 

Giriş 

Yabancı dil öğretiminde metinlerin dil öğrenimine katkısı büyüktür. Dilin kendine has kuralları, 

metinler sayesinde öğreniciye doğru şekilde aktarılır. Öğrenici, kültür ögelerini metinler sayesinde 

gözlemleyebilir (Şimşek, 2011, s. 221). Günay (2013, s. 47-49) metni “Belirli bir bildirişim bağlamında 

bir veya birden çok kişi tarafından sözlü ya da yazılı olarak üretilen bir dil dizgesi bütünü; başı ve sonu 

ile kapalı bir yapı oluşturan dilsel göstergelerin art arda geldiği anlamlı bir yapıdır.” şeklinde 

tanımlamıştır. Dil öğretiminde amaca ve dil seviyelerine göre farklı metinlerin kullanımının dil 

öğrenimine olumlu anlamda etkisi vardır. Çünkü yabancılara Türkçe öğretiminde ders kitaplarına ek 

olarak destekleyici ve dil seviyelerine uygun hazırlanmış okuma metinleri; hedef dilin dil bilgisi 

özelliklerini, söz varlığı ögelerini, hedef dile ait kültürel ve edebî unsurları aktarmada yardımcı olur 

(Aytan, vd. 2018, s. 1071). Derste öğrenilen bilgileri, günlük yaşamdaki ihtiyaçları, talep ve davranışları 

metin içerisinde görmesi öğrenicinin bilgiyi pekiştirmesini sağlar (Calp ve Calp, 2016, s. 358). 

Öğrenilen dilin kuralları metin içerisinde öğreniciye aktarılır, bu şekilde öğrenici hem dil bilgisi 

kurallarının doğru uygulanışını hem de öğrendiği hedef dilin toplum davranışlarını tanımaktadır 

(Güleryüz, 2004, s. 90-105). 

Yabancı dil öğretimi için ihtiyaçlar alt kümelere ayrılmalı, öğrenicinin ulaşmak istediği dil 

seviyesi hedefi gözetilerek uygulanmalıdır (Güzel ve Barın, 2016, s. 231). Dil seviyelerine uygun farklı 

metinlerin öğreniciye katkısı büyüktür. Bölükbaş (2015, s. 925-926) yabancılara Türkçe öğretiminde 

kullanılan metinleri iki gruba ayırmıştır. Bunlar, temel dil seviyelerinde olan öğreniciler için seviyeye 

uygun hazırlanmış (yapay-kurgu) metinler ile ileri düzeydeki öğrenicilere yönelik özgün metinlerdir. 

Özgün metinler, o dilin okuyucuları için kaleme alınmadığından değişiklik yapılmadan dil 

öğrenicisine sunulması doğru bir yaklaşım değildir. Metin değiştirim işlemini; Nation (2001) ve Sandom 

(2013) üç başlıkta ele almıştır. Bu başlıklar: sadeleştirme, genişletme ve kolaylaştırmadır. Bölükbaş’a 

(2015, s. 920) göre yabancı dil öğretiminde özgün metinlere metin değiştirim işlemlerinin uygulanması, 

bu metinlerin dil öğretiminde kullanılmasını mümkün kılmaktadır. Edebî metinlerin gerekli işlemlerle 

öğrenicilerin kullanımına sunulması, öğrenicilerin dil seviyelerine uygun okuyacakları metinlerin 

çeşitlenmesini ve estetik zevklerinin gelişmesini sağlamaktadır. 

Yabancılara Türkçe öğretiminde özgün metinlerle dil öğrenimi zenginleşmektedir. Özgün 

metinlerin öğrenicinin seviyesine göre oluşturulması, öğrenicinin zevk alarak ders işlemesini 

sağlamaktadır. Öğrenicinin bu ihtiyacı doğrultusunda metinlerin anlaşılırlığını sağlamak amacıyla 

metinler üzerinde biçimsel, söz dizimsel ve sözlüksel değişimler yapılmaktadır. Metindeki mesaj 

korunarak gereğince kısaltma, eksiltme ve özetleme yoluyla öğrenicinin seviyesine uyarlanmaktadır 

(Özmen, 2019, s. 70). Bölükbaş’ın (2015, s. 927) belirttiği gibi özgün metinler üzerinde değişim 

yapılmadan okutulması öğrenicinin metni anlamamasına sebep olacaktır. Çünkü özgün metinler hedef 

dili bilenler için yazılmış metinlerdir. Özgün metinlerin yabancılara Türkçe öğretiminde kullanılması 

için dil düzeyine uygun hâle getirilmesi gerekmektedir. Metinlerin öğrenci seviyesine uygun olması 

gerekir (Alyılmaz, 2010). Dil öğretiminin en etkili yollarından biri; bir toplumun kültürel mirasını 

oluşturan edebiyatı, yazarları ve metinleri tanımaktır. Yabancılara Türkçe öğretiminde metin 

değiştiriminin amacı, özgün metin içesinde yer alan dilsel ve kültürel çeşitlilikten yararlanmak ve metni 

https://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0/
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öğrenicinin dil seviyesine uyarlayarak öğrenicinin okuma becerisine katkı sağlamaktır. Okuduğunu 

anlayan öğrenici dil öğrenimi açısından motivasyon kazanabilir. 

Durmuş (2013, s. 1302-1303) Özgün metinlerde metin değiştirimi işlemi dikkatle yapıldığı 

zaman öğreniciler için doğru materyal olacağını ifade etmiştir. Özgün metinlerin değiştirim işlemi 

yapılarak öğrenicinin seviyesine uygun hâle getirilmesi dil öğrenicileri için faydalıdır. Yazok (2020, s. 

2) topluma mal olmuş şiir, roman gibi özgün eserlerin dil seviyelerine göre metin değiştirimi yapılması 

hâlinde, öğrenici üzerindeki bilişsel yükün azalacağını belirtmiştir. Okuyucunun zorlanmadan hedef dile 

ait metni estetik zevk alarak okuması daha fazla metin değiştirimi yapılması için önemli bir nedendir. 

Özet, (2019, s. 4-8) Atalay (2021, s. 140) yabancılara Türkçe öğretiminde edebî metinlerden 

yararlanmamanın dil öğretiminde eksiklik yaratacağını savunmuştur. Dil öğrenim düzeyine uyarlanmış 

edebî metinler öğrenicinin kelime hazinesini geliştirir ve hedef kültürü aktararak öğretim alanı oluşturur. 

Sadeleştirilme işlemi doğru yapılmazsa özgün metin zarar görebilir (Ay, 2020, s. 107). Özgün metne 

uygulanan yanlış bir işlem öğrenicinin okuma isteksizliğine ve öğrenme motivasyonuna zarar verebilir. 

Kaymaz (2018, s. 23) alan yazınında eksikliği hissedilen metin sadeleştirme ile yardımcı materyal 

eksikliğinin giderilmesi gerektiği, seviyeye uyarlama işlemlerinin doğru tekniklerle yapılmasının 

önemini ifade etmiştir. Öğrenici doğru tekniklerle sadeleştirilmiş özgün metni okudukça yeni sözcükler 

keşfedebilmekte ve dildeki incelikleri daha iyi kavrayabilmektedir (Şahin 2023, s. 4). Ocak’a (2022, s. 

123) göre Türkçe öğretimine katkı sağlayan uyarlanmış metinlerin çeşitliliği öğrenicinin farklı tümce 

yapılarını, sözcükleri, sözcüklerin kullanım alanlarının çeşitliliğini gözlemleme fırsatı bulmasını 

sağlayacaktır. 

Yapılan çalışmalar incelendiğinde yabancılara Türkçe öğretiminde büyük öneme sahip olan 

metin değiştirimi çalışmalarının yeterli sayıda olmadığı tespit edilmiştir. Bu konu ile ilgi Işık (2022, s. 

148) yabancılara Türkçe öğretiminde yeterli sayıda metin çalışması olmadığını, Kutlu (2021, s. 129) 

doğru tekniklerle uyarlama yapılmış özgün metinlerin sayılarının artması gerektiğini, Yılmaz (2021, s. 

162) dil edinimi açısından amaca göre metin çeşitliliğin azlığını, Güdek (2021, s. 91) yabancılara Türkçe 

öğretiminde seviyeye göre hazırlanmış materyallerin eksikliğini belirtmiştir. 

Alan yazını incelendiğinde yabancılara Türkçe öğretimi alanında metin değiştirimine yönelik 

belirli çalışmalar görülmektedir (Ahmet, 2021; Aktan, 2019; Atalay, 2021; Ay, 2020; Bakan, 2012; 

Boztoprak, 2020; Eroğlu, 2015; Güdek, 2021; Güney, 2022; Gürler, 2017; Ghaffarı, 2020; Işık, 2022; 

Erdem-İpek, 2018; Kaya, 2018; Kaymaz, 2018; Kutlu, 2015; Ocak, 2022; Özet, 2019; Özmen, 2019; 

Süner, 2018; Şahin, 2023; Şimşek, 2022; Tuğrul, 2021; Yayan, 2019; Yıldırım, 2013; Yılmaz, 2021; 

Zorlu, 2022). Bu çalışmaların çoğu yüksek lisans tezidir. Metin değiştirimi çalışmaları ortalama 12 yıllık 

bir geçmişe sahiptir. Yapılan çalışmaların daha çok A2 ve B1 seviyelerinde yapıldığı görülmektedir. 

2018 yılından sonra sayıları artmaya başlayan çalışmaların sayısının hâlâ az olduğu düşünülmektedir. 

Yapılan metin değiştirim çalışmalarında Ömer Seyfettin, Refik Halit Karay ve Sait Faik Abasıyanık gibi 

yazarların eserleri öne çıkmaktadır. 

Alan yazınında yapılan çalışmalar Hüseyin Su’yun eserleri açısından incelendiğinde ise bu 

eserlerde metin değiştirimi çalışmasının yapılmadığı görülmektedir. Oysaki Hüseyin Su; hikâyelerinde 

Türk kültürünü, aile yaşamını, kuşak ve manevi değerleri konu eden modern Türk edebiyatı 

yazarlarındandır. Türk kültürünü yansıtan Hüseyin Su’yun hikâyelerinin yabancılara Türkçe 

öğretiminde kullanımı, öğrenicilerin dil gelişimine katkı sağlayacağı gibi aynı zamanda Türk yaşam 

tarzını yansıtması yönüyle Türk kültürünü de temsil edebilecek niteliktedir. Bu sebeplerle Hüseyin 

Su’yun hikâyelerinin metin değiştirimi çalışmalarıyla yabancılara Türkçe öğretiminde dil seviyelerine 

uygun hâle getirilmesi bir ihtiyaçtır. 
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Sözü edilen önem ve ihtiyaçtan hareketle bu çalışmada “Hüseyin Su’yun “Gülşefdeli Yemeni” 

hikâyesinin B1 dil seviyesinde metin değiştirimi nasıldır?” problem sorusundan hareketle “Gülşefdeli 

Yemeni” hikâyesinin metin değiştirimi ile B1 seviyesine uygun hâle getirilmesi amaçlanmıştır. 

Araştırmanın alt amaçları şu şekildedir: 

Özgün metnin B1 dil seviyesinde değiştirilmiş hâli nasıldır? 

Değiştirilmiş metne yönelik uzman görüşleri nelerdir? 

Yöntem 

Bu bölümde araştırmanın deseni / modeli, incelenen doküman ve çalışma grubu, veri toplama 

süreci, veri toplama araçları, verilerin analizi ve araştırma etiğine dair bilgiler verilmiştir. 

Araştırma Modeli 

Bu çalışmada Hüseyin Su’yun “Gülşefdeli Yemeni” hikâyesini metin değiştirimi teknikleriyle 

B1 dil seviyesine uygun hâle getirmek amaçlanmıştır. Bu amaç doğrultusunda yapılan çalışmada 

araştırma deseni olarak nitel araştırma yöntemlerinden doküman analizi kullanılmıştır. 

“Dokümanlar, nitel araştırmada etkili bir şekilde kullanılması gereken önemli bilgi kaynağıdır. 

Bu tür araştırmalarda, araştırmacı ihtiyacı olan veriyi, gözlem veya görüşme yapmaya gerek kalmadan 

elde edilebilir” (Yıldırım ve Şimşek, 2021, s. 190). Doküman analizinin ilk aşamasında B1 dil seviyesine 

değiştirimi yapılacak metin kelime, tümce, dil bilgisi, söz varlığı gibi ögeler bakımından incelenmiş ve 

metin değiştirimine uygun bulunmuştur. Ardından B1 dil seviyesine değiştirim işlemi yapılmıştır. 

İncelenen Doküman 

Hüseyin Su’yun “Gülşefdeli Yemeni” hikâyesinin, metin değiştirimi teknikleriyle B1 dil 

seviyesine uygun hâle getirilmesi amaçlanmıştır. Hüseyin Su, modern öykünün tekniklerini kullanan 

geleneksel hikâye yazarıdır. Metin içerisinde yazarın hikâyeleri, hayatın içinde olan konuları, aile içi 

ilişkileri vb. işlediğinden Türkçeyi yabancı dil olarak öğrenen öğrenciler için Türk kültürünü yansıtma 

materyali olarak katkı sağlayacaktır. Türk kültüründe aile hayatı, hayata bakış açısı gibi bilgilerin metin 

içinde aktarılması öğreniciler tarafından ilgi uyandıracak türdendir. Bahsedilen bu etkenler ve Hüseyin 

Su’yun eserleri ile alakalı araştırmaların azlığı, alan içinde yeni yazarların çalışılması gerektiği 

düşüncesiyle “Gülşefdeli Yemeni” hikâyesi seçilerek inceleme kapsamına alınmıştır. Yapılan bu 

çalışmada incelenen doküman Hüseyin Su’yun Şule Yayınlarından çıkan 111 sayfalık “Gülşefdeli 

Yemeni” adlı kitabında yer almaktadır. Çalışmada incelenen 14 sayfalık “Gülşefdeli Yemeni” hikâyesi 

metin değiştirimi için seçilen hikâyedir. Bu hikâye, aynı zamanda kitaba da ismini vermiştir. B1 seviyesi 

eşik dil seviyesi kabul edildiği için eserin özgünlüğüne zarar vermeden öğrencilerin kelime hazinelerinin 

genişletilmesi hedeflenerek B1 seviyesine uyarlanmıştır. 

Veri Toplama Süreci 

Çalışmanın ilk aşamasında yabancılara Türkçe öğretimi alanında yapılan metin değiştirimi 

çalışmaları incelenmiştir. Hüseyin Su’yun “Gülşefdeli Yemeni” hikâyesinin metin değiştirimi yöntem 

ve teknikleriyle B1 dil seviyesine değiştiriminin yapılmadığı tespit edilmiştir. İlgili hikâye bilgisayar 

ortamına aktarılarak metin değiştirim ölçütleri çerçevesinde B1 dil seviyesine uygun hâle getirilmiştir. 

Değiştirilen metinle ilgili uzman görüşleri alındıktan sonra uzmanlardan gelen öneriler doğrultusunda 

metnin son hâli verilmiştir. 
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Veri Toplama Araçları 

Değiştirilmiş metne yönelik uzman görüşleri “Uzman Görüşü Formu” aracılığıyla toplanmıştır. 

Bu formun hazırlanmasında Özmen’in (2019) araştırmasından yararlanılmıştır. “Uzman Görüş Formu” 

içerisindeki sorularla uzmanların öğrenim durumları, B1 dil seviyesi öğretimini kaç defa yaptıkları vb. 

gibi uzmanların mesleki alanlarındaki bilgileri tespit edilmiştir. Aynı zamanda “Uzman Görüş Formu” 

ile uzmanlardan, metin içinde geçen tümcelere dair değerlendirmeler ve metne dair öneriler alınmıştır. 

Uzmanlardan metni, “dilsel ölçütler”, “metne ilişkin ölçütler”, “sözlük”, “görseller”, bakımından 

“kesinlikle yetersiz”, “yeterli değil”, “kısmen yeterli” ve “tamamen yeterli” şeklinde değerlendirmeleri 

istenmiştir. 

Verilerin Analizi 

Araştırma kapsamında gerçekleştirilen metin değiştirimi sürecinde Özmen’in (2019, s. 100) 

araştırmasında kullandığı metin değiştirimi ölçütleri temel alınmıştır. Metin değiştirim ölçütlerinden 

hareketle metin değiştirimi sürecinde uygulanan işlemler şu şekildedir (Özmen, 2019, s. 100): 

Anlatımı zorlaştıran, tümceyi uzatan isimleri silme, 

Karmaşık tümceleri bölme, 

Zamansız ilişkileri standart hâle getirme, 

Gönderileri açık hâle getirme 

Edilgen yapıları etken hâle getirme, 

Devrik yapıları düzenleme, 

Sıklığı az olan sözcüğü sıklığı fazla olan isimle değiştirme, 

Yeniden yazma, 

Sözcüğün alışılmamış kullanımlarını azaltma, 

Sıklığı az olan sözcüğü sıklığı fazla olan isimle genişletme, 

Eksiltileri tamamlama, 

Bağlantıları açık hâle getirme, 

Kolaylaştırma (isim açıklaması), 

İlgili ölçütler bakımından değiştirilen metin Ek 1’de yer almaktadır. 

Araştırmanın Güvenirliği 

Çalışmada değiştirilmiş metnin geçerlik ve güvenirliğinin sağlanması amacıyla uzman 

görüşlerine başvurulmuştur. İki farklı üniversitede Türkçe Öğretimi Uygulama ve Araştırma 

Merkezinde görev yapan 6 uzmanın değiştirilmiş metinle ilgili görüşleri alınmıştır. 6 uzmanın 2’si 

doktora düzeyinde öğrenim görmüştür. Uzmanların 4’ü ise yüksek lisans düzeyinde öğrenim görmüştür. 

6 uzmandan 3’ü 5-10 (sınıf) aralığında B1 dil seviyesi sınıfında, 3’ü 10-15 (sınıf) aralığında B1 dil 

seviyesi sınıfında çalışmıştır. Uzman görüşleri doğrultusunda metnin son hâli verilmiştir. 

Etik Kurul İzni 

Yapılan araştırmada değiştirilmiş metnin güvenirliğini sağlamak amacıyla uzman görüşüne 

başvurulmuştur. Uzman görüşü için uygulama yapılan Türkçe Öğretimi Merkezinden “Uygulama ve 

Uzman Görüşü Alma” izni alınmıştır. Görüşü alınan uzmanlar araştırmaya gönüllülük esasına göre 
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katılmışlardır. Uygulama yapılmadan önce katılımcılar araştırmanın ve katılımcı bilgilerinin gizliliği 

konusunda bilgilendirilmiştir. Araştırma kapsamında alınan Etik Kurul Raporu bilgileri şu şekildedir: 

Kurul: Fatih Sultan Mehmet Vakıf Üniversitesi Bilimsel Araştırma ve Yayın Etiği Kurulu 

Evrak sayısı: 507 

Karar tarihi ve sayısı: 06.06.2024 - 36/20 

Bulgular 

Araştırma kapsamında Hüseyin Su’yun “Gülşefdeli Yemeni” adlı hikâyesinin metin değiştirim 

işlemleri ile B1 seviyesine yönelik değiştirimi yapılmıştır. B1 düzeyine yönelik metin değiştirim 

işlemleri aşağıda bir tablo ile gösterilmiştir: 

Tablo 1. Özgün Metin, Değiştirilmiş Metin ve Metin Değiştirim İşlemleri 
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Sözlük 

Abdest: Dinî kurallara uygun olarak belirli organları yıkayıp mesh etmek suretiyle yapılan 

temizlik. 

Acı: Bedenin herhangi bir yerinde duyulan, hoşa gitmeyen, sızı şeklinde kendini gösteren 

duygu. 

Alay etmek: Bir kimseyi veya bir şeyi küçültücü, gülünç duruma düşürücü söz ve davranışlarda 

bulunmak. 

Avuç: Elin parmaklarla birlikte için. 

Avuçlamak: Avuca almak veya avuçla kavrayıp tutmak. 

Bağ: Bağlama, ilişki, ilinti. 

Çeşitli bitkiler yetiştirilen yer, bahçe. 
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Becerikli: Elinden iş gelme yeteneği olan, maharetli. 

Beklenti: Bir şeyin gerçekleşmesini umma durumu, umut. 

Bulmaca: Zekâyı geliştirmek veya eğlenmek amacıyla çözülmesi gereken soru veya 

problemlerin bütünü. 

Bozmak: Bir şeyin düzgünlüğünü, uyumunu, işlerliğini ortadan kaldırmak. 

Para bozmak. 

Çağırmak: Birini yanına gelmesini istemek, seslenmek. 

Çift: İki parçadan oluşan. 

Tarla sürmekte kullanılan iki hayvanın birlikte koşulması. 

Dertli: Üzüntülü, kederli, tasa dolu. 

Değer vermek: Bir şeye veya kimseye önem vermek, kıymet vermek. 

Delirmek: Akıl sağlığını yitirmek, çıldırmak. 

Dilek tutmak: Bir şeyin olmasını yürekten istemek. 

Doğum yapmak: Çocuğunu dünyaya getirmek. 

Dua etmek: Tanrı’ya niyazda bulunmak, yalvarmak, ibadet etmek. 

Gömmek: Bir şeyi toprağın altına koymak. 

Gönül: Duygu, his. Sevgi, aşk 

Haklı olmak: Davasında, düşüncesinde doğru ve yerinde olmak. 

Hasret: Bir şeye veya bir kimseye kavuşma arzusu, özlem 

İbadet: Tanrı’ya kulluk borcunu yerine getirme, tapınma. 

Kanepe: Birden çok kişinin oturabileceği, yatak olarak da kullanılabilen, arkalıklı ve kollu 

mobilya. 

Kaçmak: Bir yerden hızla uzaklaşmak. 

Kaygısız: Endişe veya tasa duymayan 

Kırılmak: Sert bir cismin zorla parçalanması. 

Bir kimseye gücenmek 

Mahalleli: Şehir, kasaba veya köyde, sınırları belirli, birçok sokağı içine alan yerleşim bölgesi. 

Mal: Varlık, servet 

Manevi: Maddeyle ilgili olmayan, ruhla, düşünceyle ilgili olan. 

Meğerse: Gerçeğin farkında olmadan öyle sanılan, aslında öyle değilmiş anlamında kullanılan 

bir söz. 

Namaz: Müslümanların, günde beş vakit, belirli hareketlerle yerine getirdikleri ibadet. 

Övünmek: Kendi yeteneklerini, başarılarını başkalarına karşı övmek, gururlanmak. 

Paket: Belirli bir şekilde sarılmış veya kapatılmış, genellikle hediye, eşya veya gıda içeren paket. 
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Ramazan: İslam dininde oruç tutulan ay. 

Rahatlamak: Rahat bir duruma gelmek, sıkıntıdan kurtulmak. 

Sahur: İslam dininde, oruç tutmak için gecenin sonuna doğru yenen yemek. 

Savaşmak: Düşmanla silahlı olarak mücadele etmek. 

Seccade: Üzerinde namaz kılınan küçük halı veya kilim. 

Sitem etmek: Birine kırgınlık belirten sözler söylemek. 

Sıkıntı: Zorluk, bunaltı, üzüntü. 

Tamamlamak: Bir şeyin ne olduğunu, niteliklerini açıklamak. 

Titrek: Titreşen, sallanan. 

Titreşim: Bir cismin çok kısa aralıklarla ve çok hızlı olarak yer değiştirmesi. 

Vakit: Zaman dilimi. 

Yakıştırmak: Bir şeyi uygun bulmak. 

Birini veya bir şeyi, bir başkasına benzetmek. 

Yanmak: Ateşin etkisiyle yok olmak. 

Acı veya üzüntü duymak. 

Yara almak: Ateşin etkisiyle yok olmak. 

Acı veya üzüntü duymak. 

Yorumlamak: Bir şeyi kendi anlayışına göre açıklamak. 

Roman: Genellikle bir insanın veya olayın hikâyesini anlatan uzun edebî eser. 

Tablo 1’e göre özgün metin içerisinde yer alan toplam tümce sayısı 242, değiştirilmiş metinde 

yer alan tümce sayısı ise 298’dir. Değiştirilmiş metindeki tümle sayısı 56 tümce artmıştır. Metin 

değiştiriminde en çok yapılan işlem genişletme ve yeniden yazma işlemleri olmuştur.  

Değiştirilmiş Metinle İlgili Uzman Görüşlerine Yönelik Bulgular 

Yapılan çalışma kapsamında alınan uzman görüşüne göre değiştirilmiş metnin genel olarak 

uygunluğu bir tablo ile şöyle gösterilebilir: 

Tablo 2. Değiştirilmiş Metnin Uygunluğunun Uzmanlar Tarafından Değerlendirmesi 

Uygunluk f 

Uygun 6 

Uygun değil 0 

Toplam 6 

Tablo 2’ye göre değiştirilmiş metin uzmanların tamamı tarafından “uygun” olarak 

değerlendirilmiştir. 

Değiştirilmiş metnin ölçütlere göre uzmanlar tarafından puanlanması bir tablo ile şöyle 

gösterilebilir: 
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Tablo 3. Değiştirilmiş Metnin Uygunluğunun Uzmanlar Tarafından Puanlanması 

Ölçütler 

 

 

 

 

Dilsel Ölçütler 

 

 

 

Metne İlişkin 

Ölçütler 

 

 

Sözlük 

 1 

Kesinlikle 

yetersiz 

2 

Yeterli 

değil 

3 

Kısmen 

yeterli 

4 

Yeterli 

5 

Tamamen 

yeterli 

f 

Söz dizimsel uygunluk   1 2 3 

Biçim bilimsel uygunluk   1 2 3 

Sözlüksel uygunluk  

(Söz varlığı) 

  1 2 3 

Bağdaşıklık (gönderim ve gösterim 

ilişkiler) 

  1 2 3 

Tutarlılık metnin anlamsal/ 

mantıksal bütünlüğü 

  1 2 3 

Konu   1 2 3 

Akıcılık   1 2 3 

Sözlük    3 3 

Tablo 3’e göre değiştirilmiş metin dilsel ölçütler, metne ilişkin ölçütler, sözlük bakımından 

uzmanların çoğunluğu bakımından “yeterli” ve “tamamen yeterli” olarak değerlendirilmiştir. 

Sonuç, Tartışma ve Öneriler 

Bu çalışmada Hüseyin Su’yun “Gülşefdeli Yemeni” hikâyesinin metin değiştirim işlemleri ile 

B1 dil seviyesinde değiştirimi yapılmıştır. Yapılan metin değiştiriminde genişletme, sadeleştirme ve 

kolaylaştırma işlemlerinden yararlanılmıştır. 

Yapılan çalışma kapsamında seçilen özgün metnin tümce sayısı 242, değiştirilmiş metnin tümce 

sayısı ise 298’dir. Değiştirilmiş metin, metin değiştirim işlemlerinden sonra 56 tümce artmıştır. Bu 

artışın sebebi özgün metinde yer alan ve öğrenicilerin dil düzeyinin üstündeki uzunluktaki tümcelerin 

bölünmesiyle kısa tümceler hâline getirilerek okunabilirliğin kolaylaştırılması ve anlamı bilinmeyen 

kelimelerin ek kelimelerle açıklanarak ifade edilmesidir. 

Yapılan çalışmada metin değiştirimi kapsamında en çok yapılan işlem sırasıyla yeniden yazma 

(69), genişletme (51), gönderiyi açık hâle getirme (49) ve devrik yapıları düzenlemedir (41). “Yeniden 

yazma” işlemi ile özgün metinde var olan dil düzeyinin üzerindeki yapıların daha anlaşılır hâle gelmesi 

için tümceler bölünmüş ve özgün metinle aynı anlamı ifade edecek farklı kelimelerle yeniden 

yazılmıştır. Kelimelerin belirlenmesinde Türkçe Ulusal Derlemi’nden yararlanılmış ve sık kullanılan 

kelimeler seçilmiştir. “Genişletme” işlemi özgün metinde geçen ve anlaşılması zor kelimelerin 

anlaşılırlığını sağlamak için ek kelime ve açıklamalarla anlatımı desteklemek için tercih edilmiştir. 

“Gönderiyi açık hâle getirme” işlemi ile gizlenen özne ya da zamirler gibi ögelerin metin içi 

gönderimlerini açık hâle getirmek için kullanılmıştır. “Devrik yapıları düzenleme” işlemiyle özgün 

metindeki devrik tümceler kurallı hâle getirilmiştir. 

Değiştirimi yapılan metnin B1 dil düzeyine uygunluğunu belirlemek için uzman görüşleri 

alınmıştır. Uzman kişilerin görüşleri doğrultusunda gramer yapısı, kullanılan kelimeler, üst düzey 

kavramların açıklamalarının verilmesi, sözlükle desteklenmesi bağlamında metin B1 düzeyine uygun 

bulunmuştur. Bununla birlikte uzmanlardan metin içerisinde geçen dil seviyesi üstündeki kelimeler, 

sözlük ve kullanılan dil bilgisi yapılarıyla ilgili öneriler sunmaları istenmiştir. Uzmanlar tarafından 15 

tümcede düzey üstü dil bilgisi yapısı tespit edilmiş; 12 tümcede özgün metnin mesajının iletilmediği 

belirtilmiş; 3 sözcüğün sözlükçüye eklenmesi gerektiği ifade edilmiş ve 3 tümcede anlam bütünlüğünün 

korunamadığı belirlenmiştir. Uzmanların tespit ve önerileri doğrultusunda metnin son hâli verilmiştir. 

Alan yazını incelendiğinde uzman görüşü alınan çalışmaların az sayıda olduğu tespit edilmiştir. 

Özmen (2019) çalışmasında değiştirilmiş metinleri uzman görüşüne sunmuş ve özgün metnin 
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değiştirilmesinde kullandığı yöntem ve tekniklerin uygun olduğu sonucuna ulaşmıştır. Ay (2020), 

Güdek (2021) ve Işık (2022) da değiştirilmiş metinleri uzman görüşüne sunmuştur. Bu çalışmalarda 

uzman görüşü sonucunda metin değiştiriminde kullanılan yöntem ve tekniklerin uygun olduğu sonucuna 

ulaşılmıştır. Değiştirilmiş metinlerin uzman görüşü ile desteklenmesi metinlerin öğreniciler tarafından 

anlaşılarak okunması için önemlidir. 

Yapılan çalışma sonucunda “Gülşefdeli Yemeni” hikâyesi uzman görüşleriyle desteklenerek 

araştırmacı tarafından metin değiştirimi işlemleriyle B1 dil seviyesine uygun hâle getirilmiştir. 

Öneriler 

Yapılan çalışma kapsamında şu öneriler sunulabilir: 

Bu çalışma kapsamında yapılan metin değiştirimi B1 dil seviyesi öğrenicileri için yapılmıştır. 

Benzer bir çalışma A2 dil seviyesi öğrenicileri için de yapılabilir. 

B1 dil seviyesi yabancı dil öğretiminde “eşik düzey” olarak kabul edilmektedir. Öğrenicilerin 

dil öğrenimine katkı sağlamak amacıyla farklı eserler de B1 dil seviyesine uygun hâle getirilebilir. 
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Extended Abstract 

Texts play a crucial role in foreign language education, significantly contributing to language 

acquisition. Through carefully selected texts, learners are exposed not only to the structural rules of the 

language but also to its cultural elements (Şimşek, 2011, p. 221). Bölükbaş (2015, pp. 925–926) 

classifies texts used in teaching Turkish to foreigners into two categories: for beginners, level-

appropriate and simplified (artificial-fictional) texts are recommended, whereas for advanced learners, 

the inclusion of original literary texts that reflect authentic language use is advised. However, because 

original texts are not written for language learners, they cannot be used directly without adaptation. 

Adapting original texts to suit the proficiency levels of learners offers substantial benefits. As 

Durmuş (2013, pp. 1302–1303) notes, careful adaptation of authentic materials can result in highly 

effective instructional resources. Similarly, Yazok (2020, p. 2) highlights that modifying culturally 

embedded works such as poems and novels to align with learners’ language levels can reduce cognitive 

load. According to Özet (2019, pp. 4-8), enabling learners to read aesthetically rich texts with ease 

fosters deeper engagement. Atalay (2021, p. 140) further asserts that the exclusion of literary texts from 

Turkish language instruction for foreigners constitutes a significant gap in educational practice. 

The primary objective of text adaptation in teaching Turkish to non-native speakers is to 

preserve the linguistic and cultural richness of original works while enhancing their accessibility. Well-

adapted texts not only improve reading comprehension but also contribute to learners' motivation and 

aesthetic appreciation. As Bölükbaş (2015, p. 920) suggests, employing adaptation strategies makes 

authentic texts usable in language teaching and enriches the learners’ reading experiences. 

Despite their pedagogical value, text adaptation studies remain limited in the field of teaching 

Turkish as a foreign language. Most of the existing research consists of master's theses, and the history 

of such studies spans only about 12 years. The majority of these works focus on the A2 and B1 levels, 

with a noticeable though still insufficient increase in interest since 2018. Authors such as Ömer 

Seyfettin, Refik Halit Karay, and Sait Faik Abasıyanık have frequently been selected for adaptation. 

However, no studies have yet addressed the works of Hüseyin Su, a prominent author of modern Turkish 

literature whose stories emphasize Turkish cultural themes, family life, intergenerational dynamics, and 

spiritual values. 

Given the cultural depth and literary significance of Hüseyin Su’s works, adapting his stories 

for language learners could enrich both linguistic competence and cultural understanding. His stories 

also offer valuable representations of Turkish lifestyle and values. This study thus aims to adapt Hüseyin 

Su’s story Gülşefdeli Yemeni for learners at the B1 proficiency level, addressing the research question: 

“How can the story Gülşefdeli Yemeni by Hüseyin Su be adapted to suit B1-level learners of Turkish 

as a foreign language?” 

The study adopts document analysis, a qualitative research method. The original story was 

digitized and adapted in accordance with the text adaptation criteria proposed by Özmen (2019, p. 100). 

Expert feedback was collected via an “Expert Opinion Form” developed based on Özmen’s work. The 

final version of the adapted text was refined in line with the suggestions provided by subject matter 

experts. 

The original story consisted of 242 sentences, while the adapted version contains 298 sentences. 

This increase of 56 sentences is attributed to the segmentation of complex sentences into shorter ones 

and the clarification of unfamiliar vocabulary through explanatory additions, enhancing readability. The 

most frequent adaptation procedures included rewriting (69 instances), expansion (51), clarification 
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(49), and structural editing (41). Expert opinions confirmed the appropriateness of the adapted text for 

B1-level learners. 

A review of the literature reveals that few studies incorporate expert feedback in the adaptation 

process. Among the exceptions, Özmen (2019), Ay (2020), Güdek (2021), and Işık (2022) emphasized 

the importance of validating adaptation methods through expert evaluation. These studies collectively 

underline the necessity of expert review to ensure that adapted texts are both comprehensible and 

pedagogically sound. 

In conclusion, the story Gülşefdeli Yemeni was successfully adapted for B1-level learners using 

systematic text adaptation strategies and expert validation. While this study focused on B1-level 

learners, future research could explore similar adaptations for A2-level learners. As B1 is considered a 

threshold level in language learning, the adaptation of additional literary works at this level can further 

support learners’ linguistic development and cultural engagement. 


